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Abstract: The article discusses the concepts of the world view
and linguistic world view. Such lexemes as a person, a man and a
woman are analyzed as elements of Russian linguistic world view,
which is the part of the world view. The changes which occurred in
lexical meanings of these words in the 20" and early 21 centuries
have been traced. We establish some interrelation of the changes in
the collective consciousness of the Russian people, the world view
and Russian linguistic world view.

The term ‘world view’ was introduced by physicists in the late 19" early
20™ centuries. H. Hertz was one of the first scientists who began to use this term
in relation to physical world interpreted by him as ‘a set of internal images of
external objects from which we can obtain information about the behavior of
these objects in a logical way’ [10, p. 12]. Currently, under the scientific world
view is understood the system of the most common beliefs about the world,
produced in science, expressed through the fundamental concepts and principles
of this science from which by the main provisions of this science are deduced.

The world view in philosophy and cultural science is considered as
integrated typological characteristic of culture. It is considered that the basic
components of the world view are ideology, perception and attitude [4].

Thus, the world view is a reality of human consciousness, and the purpose
of the human life is its creation. ‘A person seeks some adequate ways to create a
simple and clear world view and tries to replace this world by the created
image. This image is focused on the person’s spiritual life. These images make
the world view of each nation. The concept of the world view is based on the
study of ideas about the world. The world itself is a person and environment in
their interaction, but the world view is the result of processing information

VBanoBa Mpuna CepreeBHa — kanauaat GHIOIOTHYECKUX HAYK, HOLEHT Kadeapsl «Pyc-
ckast puonorus», e-mail: iveeral @yandex.ru, Tam6I' TV, r. Tam0O0B.

324 BOMPOCbLI COBPEMEHHOW HAYKU U MPAKTUKN.



about the environment and the person in their interaction. A person is not
inclined to notice those phenomena and things that are outside his knowledge
about the world [7, p. 49].

Following the authors of ‘The role of human factor in the language. Lan-
guage and world view’, we interpret the world view as ‘a holistic global image
of the world that is the result of all spiritual activity of man, rather than some of
its aspects’ [10, p. 20].

Since the 60s the problem of world view has been considered in the
framework of semiotics in the study of primary modeling systems (language)
and secondary modeling systems (myth, religion, folklore, poetry, prose, film,
painting, and so on).

‘The world view displayed in a human mind is the secondary existence of
the objective world fixed and realized in the original material form. This
material form is the language which performs the function of objectification of
the individual human consciousness...” [5, p. 15].

The language is the major way of formation and existence of man’s
knowledge about the world. Firstly, it is the basis for the development of
linguistic world view, one of the deepest layers of the world view. Secondly,
language expresses and explicates other pictures of the human world which
enters into the language via special lexicon, introducing the features of a person
and his culture. By means of language expert knowledge obtained by
individuals, becomes a collective heritage, the collective experience [10, p. 11].

‘Each natural language reflects a certain way of perception of the world or
linguistic world view. The set of representations about the world concluded in
the meanings of different words and expressions of the given language develops
in a certain uniform system of opinions and regulations which is obligatory to
all native speakers. Mastery of language assumes the possession of the
conceptualization of the world reflected in this language’ [3, p. 9].

A particularly important and meaningful is the opinion of O.A. Kornilov,
who believes that ‘with reference to linguistics world view should represent
somehow formalized systematization of the content of the language. Along with
the communicative, informative and emotive functions, language also performs
‘the function of fixation and storage of the whole complex of knowledge and
representations of the given language community about the world. Such
universal global knowledge as the result of work of collective consciousness is
fixed in the language, first of all, in its lexical and phraseological structure’
[6, p. 4]. With the existence of various kinds of human consciousness, ‘the
result of understanding the world by each of kinds of consciousness is fixed in
matrixes of the language serving the given kind of consciousness’ that enable to
speak about the plurality of linguistic world views, including scientific
linguistic world view, linguistic world view of the national language, linguistic
world view of an individual’ [6, p. 4].

Let’s consider such lexemes as a person, a woman and a man in Russian
linguistic world view.

In our opinion, dictionaries represent a ‘universal’ linguistic world view
which can be interpreted as ‘image of reality, formed in the collective
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consciousness of a nation’. Let us turn to dictionary interpretations of words we
are interested in.

Look at the lexical meanings given in the Explanatory Dictionary of
Russian Language edited by D.N. Ushakov in the first third of the 20™ century.

«Yenogex — 1. J)KuBoe cymiecTBo, B OTJIMYHE OT )KUBOTHOTO 0O0Jaarolee
JapoOM pEeYd M MBICIU U COCOOHOCTBIO CO3[aBaTh W HCIOJNB30BaTh OPYAHS B
npouecce obecTBeHHOro Tpyaa. 2. To ke, Kak 00JajaTensb JTy4YIInX MOpajib-
HBIX U UHTEIUICKTYaJIbHBIX CBOMCTB (KHWXKH. pUTOp.). 3. YIIOTp. B 3HAY. MECTO-
UMCHUS: BCAKHH (T.c. JIFOOOH YelToBeK), HUKTO (T.€. HUKAKOH YellOBEeK), KTO-H.
(T.e. KaKkoH-H. yenmoBek) u T. 1. 4. [Ipu KpemocTHOM mpaBe — IBOPOBBINA CIyTra
WM BOOOIIIE TIOMEIINYUH CITYKHUTENb (B YACTHOCTH — B OTJIMYHE OT KPECThSH-
3emutenienblieB; uctop || Odbunmant, nomoBoi (mopesoiror.). ¢ boxuii denoBek
(ycrap., Hap.-OAT.) — IOPOUBEII.

<...>

Myowcuuna — 1. JIuno, NPOTUBOMONOKHOE KEHIIWHE Mo moiy. 2. Jlumo
MYIKCKOTO TI0JIa, JOCTUTIIEE 3pesoro BO3pacTa, (GU3NUECKON U JyXOBHOM 3pe-
JIOCTH.

<...>

Kenwuna — 1. JIuo, MpOTHUBOIONI0KHOE MYKYHHE 110 TIoay. || JIumo xeH-
CKOTO TOJIa, KaK THITMYECKOE BOIUIOLICHHE XXEHCKOro Hawaina. 2. B3pocnas, B
IPOTHBOIL. AeBouke. || JIMImo >KeHCKOro mosa, HayaBIIee IOJOBYIO XXH3HB, B
IPOTHUBOIL. AeBymKe. 3. JINIO ’KEHCKOTO Ioja JIETKOTO IOBEICHHUS, KOKOTKA
(dpam.). 4. Kenckas npuciayray» [12].

Now let us turn to the interpretations given by S.I. Ozhegov in
“The Dictionary of the Russian Language” [8]. The dictionary was created in
40-60s of the last century.

«Yenogex — xHUBOE CyIIECTBO, 00ONajaroliee AapoM PedH, COCOOHOCTHIO
CO371aBaTh OPYAMS M TIOJIb30BAaThCS MMU B TIPOLECCe TPYIa.

<...>

Mpydicuuna — B3pOCITBII YEIOBEK, JIUIO, TPOTHBOIIOIOKHOE JKCHIIMHE TI0
HoIy.

<...>

JKenwuna — muuo, MPOTHBOTIONIOKHOE MY>KUYHHE TIO IOJTY; Ta, KOTOpas po-
KaeT JIeTeld ¥ KOPMHUT MX TPYAbI0; B3pociias, B OTIUYUE OT JACBOYKH M JCBYIII-
KH; JIUITO JKEHCKOTO T10J1a, BCTYIUBIIEE B OpadyHbie OTHOMICHUD [8].

Now let us compare D.N. Ushakov and S.I. Ozhegov’s interpretations with
those in the “Complex Dictionary of the Russian Language” which was
published in 2005 [11].

«Yenosex — KHUBOE CYyLIECTBO, KOTOpPOE 00JagaeT MBIIUICHHEM, PEUblo,
CIIOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh OPYAUS TPYAa U MOJIH30BATHCS HMH, A TAKXKE OTAECIb-
Hasl JINYHOCTb.

<...>

Myosrcuuna — 1. JIuo, TPOTHBOMOIOKHOE JKEHIUHE TIO TIOJTy; B3POCIHbIH
YEJIOBEK 3TOTO T0Jia B OTIMYHME OT IOHOMIN, Malbuuka. 2. O My>KEeCTBEHHOM,
CTOMKOM YEJIOBEKE.

<...>
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Kenwuna — mu1o KeHCcKoro monay [11].

Neutral in all respects entries reflect universal Russian linguistic world,
view, these are the word meanings which are fixed in collective consciousness
of Russian people.

As we can see, the above mentioned dictionaries are absolutely different in
interpreting the meanings of the word wenogex. Even in S.I. Ozhegov’s
dictionary the meaning ‘o6raoamens ayuwux MopaIbHbIX U UHMELLIEKMYATbHBIX
ceoticms’ is not fixed, neither is the meaning zuunocms, which can be found in
the modern Complex dictionary. Sadly enough, but the tendency is obvious.
Today it is not necessary to possess moral and intellectual properties to be
called a person. A human being differs from an animal by the fact that people
can speak, create and use tools. And on this ground alone he can be considered
a person and personality. All this is the reflection of ‘consumerist society’
which we all belong to.

Let’s compare interpretations of the words ‘myoswcuuna’ and ‘orcenwuna’.
Since the time of the publication of the ‘Explanatory Dictionary of the Russian
Language’ by D.N. Ushakov the lexeme orcenwuna has lost some of its
meanings: ‘Iuyo JceHcko2o noia 1e2ko2o nosedenus, Kokomka (¢am.)’ and
‘orcenckasn npucayea’, but it not the most interesting fact. In 40—60s of the last
century [8] it wasn’t sufficient for a woman to be different from a man only by
gender. It was necessary to have marriage (sexual) relations, to give birth to
children and nurse them. The problem of female mismatching the listed
positions was considered in Russian national collective consciousness has been
widely discussed. The analysis of the dictionary entries has shown that in
Russian linguistic world view one of the forms of discrimination against women
was imposing on them higher public requirements rather than men. But today a
woman is just ‘a person of female gender’, in other words, there’s only
biological and anatomic difference between a man and a woman [11]. As for
cultural and public life, the equality of gender is replaced by unisex. Russian
society strives to integrate into the European community, incorporating not only
positive, but its most negative sides. Socio-cultural differences between men
and women are artificially erased by mass media. Indeed, in some countries
same-sex marriage is allowed and the possibility of withdrawal from the lexicon
of such words as mother and father, replacing them with the words ‘Parent
One’ and ‘Parent Two’ is seriously discussed.

In addition to dictionaries, the universal linguistic world view is vividly re-
flected in the phraseology of the language, folk proverbs and sayings. We have
not come across proverbs and sayings having in its composition lexemes yyorc-
yuna and ocenwuna. However, quite frequent are the words ‘6a6a’ and ‘myxuk’
that are part of the semantic field of the word ‘uenoBex’ used in the colloquial
speech as synonyms to the words my>xxunna and xenmHa. Here are some of
them: «baba c 603y, KobObLIE Necue; baba ¢ neyu Jemum cembOecsim cemv Oym
nepedymaem,; 6abvu copoda Hedoneo cmoam, y 6abvl 6010¢C 00102, 0a YM KO-
POmOK; 20e uepm He ciaoum, myoa 6ady nouiiem, Kypuya He nmuya, bada ve
yenosek, babou ymbl pazopsom 0ombl, nycmu 6aby 6 pai, a oHa 3a cobou u
Kopogy sedem» [1]; «myoxrcux 6 cemve, umo mamuya 8 uzde; mMyscux 0a cobaka
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60 06ope, a 6aba 0a Kowka 8 uzoe; MysHCUK 3a0OHUM YMOM KPENnoK; MYyH#CUK XOMb
U cep, 0a yM 'y He20 He 80K Cbell; MYJUCUK HANbEMCs — ¢ OapuHoMm Oepemcsl, a
npocnumcs — ceunvu doumcs» [2]. This small collection of proverbs and say-
ings shows that in Russian linguistic world view 6a6a (ocenwuna) is a human
being who is unable to think, create tools or something durable, presenting
a hindrance, an obstruction, or a burden in any case. Myoicux (myosicuuna) is not
an object of criticism in collective consciousness of Russian people, who have a
respectful, slightly ironic attitude to him. Proverbs and sayings indicating
the critical, derogatory attitude towards women are more frequent than those
describing men from the negative side. At the same time, Russian linguistic
world view reflects an understanding about important, if not the major role of
women in family and domestic relations.

We have not come across proverbs and sayings that could possibly erase
socio-cultural differences between men and women. In our opinion it manifests
the impossibility of implementing the ideas of erasing gender boundaries in
Russian collective consciousness and consequently in Russian linguistic world
view.
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«YesioBeK», «MY:KUHMHA» H «KEHIIIMHA)»
B PYCCKOJ A3BIKOBOI KapTHHE MUPa

H.C. UBanoBa

@I'BOY BIIO «Tambosckuii 20cyoapcmaeHublil mexHU4ecKutl
yHugepcumemy, 2. Tambos

KioueBbie cjioBa M ¢pa3pl: KapTHHA MHpPa; KOJUIEKTUBHOE
CO3HAaHHE; YHHUBEpCaJbHas SI3bIKOBas KapTMHA MHpA; S3bIKOBas Kap-
THHA MHUpA.

AHHOTauus: PaccMaTpuBarOTCSi MHOHATHUS «KapTHHA MHpPay,
«I3BIKOBAs KapTUHA MHUPa». JIeKCEMBI UEIIOBEK, MyKUMHA, KEHILUHA
AHAIIM3UPYIOTCS KAK 3JIEMEHTBI PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpA,
BXOJSIIEH B cOCTaB KapTUHBI mupa. [IpociexnuBaroTcsi U3MEHEHHUs,
MPOU3OLIECIINE B IEKCHUECKUX 3HAYEHUAX 3THUX CJIOB B XX — Havase
XXI BekoB. YcTaHABIMBACTCSA B3aMMOCBA3b M3MCHECHUM B KOJLICK-
TUBHOM CO3HAHWU PYCCKOI'0 Hapoja, KapTUHBI MUPa U PYCCKOM SA3bI-
KOBOM KapTHHBI MHUpa.
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